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Kro 06pyraa Jocroesckoro 3a Xpucra —
bynnn nan Habokos?

AnsoTanus. B crarse paccmaTpuBaeTcst mpo6ieMa aTpubynuy n3BeCTHOIM HuTaThL: «Y Jlo-
CTOEeBCKOro XpICTOC B KaXK0J 60ouke 3aTbluka». CunTaercs, 4To oHa npuHapnexur V. A. By-
HIUHY, YTO 3TO BBICKa3bIBaHIUe CO CChIIKOI Ha byHuHa nmpusen B. B. HaOokoB B JIeKIIMAX 10
PYCCKOII muTepaType i aMEpUKaHCKUX CTY/IeHTOB. AHa/IN3 ICTOYHMKOB IIO3BOJIVII YTOYHUTD
00CTOsITeNIbCTBA ITPOUCXOXKIEHNS 9TOI CIOHTaHHOI MucTuuKauyyu. OHa cTana ClIefCcTBIUEeM
Hen30e>KHBIX MICKaXXeHN U OIMOOK B VICTOIKOBAHMI TEKCTa ¥ 0OpaTHOTO IepeBofa C PycCKo-
IO Ha aHITIMICKMIL U C aHTJIMIICKOTO Ha PyCCKMIA ASBIKM. B cBOMX meKImMAX Ha6okos NpUIucan
Bynuny cnosa nurtepaTypHOro repos 1 BeCbMa BOJTbHO IIepeBeN X Ha aHTTIMICKNI A3bIK. Vc-
nonbayemas HaboxosbiM mamoma «spilling Jesus all over the place», B cBoto ouepenn, BpI3Bama
3aTPy/IHEHNA IIPY NepeBOJie Ha PYCCKMIL A3BbIK, B Pe3y/AbTaTe NOABUINCH [IBa BApMAHTa, OJUH
13 KOTOPBIX CTalI (pelikoBoii nuraroil. bynuH 1 HabokoB He rOBOpM/IN Te C/IOBA, KOTOPbIE UM
npunuceBaloT. OHM pyranu JJoCTOEBCKOTO, HO APYTMMM CTOBAMU U B IPYTUX BbIPA)KEHMAX.
CrepyeT 0TKa3aTbCA OT UMTMPOBAHMA 3TOTO HEJOCTOBEPHOTO BHICKA3bIBAHNA.

Knrouessie cnoBa: B. B. Ha6okos, V1. A. bynun, ®. M. JlocToeBcknii, [uTaTa, MgMoMa, epe-
BOJ, MUCTU(NKALNA, aTpUOyLIA

OBOJIOM JIJIS1 3TOM 3aMETKU CTajl CIIOp B TeJIEBM3MOHHOI nIporpamMme «Ha-
6mropatenp»'. Sl mporutuposan cinosa V. A. bynnna B nepeckase B. B. Ha-
00KOBa 0 TOM, 4TO «y JlocToeBCKOro XpucTOoC B KaXkZ0il 60UKe 3aThIIKa».
b. H. TuxomMupos Bo3pasuj, yTOYHUB, UYTO byHNMH oTO3Banca 0 JJocToeBCKOM
VIHaye, «Ha3BaB ero 37I00HBIM aBTOPOM, COBaBIlIeM XpICTa BO Bce CBOM Oy/IbBap-
Hble poMaHbl». CIIOp IPOJO/DKIIICA, U, KaK ObIBaeT NPy MO0OHOTO pojia CIIOH-
TaHHBIX IVICKYCCHSIX, OLIMOMNCD BCe, B TOM uucre 1 s1. CTOUT pa3oOpaThCsi B TOM,
4TO Ha caMoM Jiene roBopwiy bynun n Ha6oxkos.
Yro >xe ckaszan bynun?
Kak usBectHo, HobeneBckuii maypear He »KajaoBajl IIpeAIIeCTBEHHNUKOB,
1 0cobeHHO JJ0CTOeBCKOT0?, HO IpUBe/IeHHbIE BbIIIE CTIOBa OH He 2060put. ITpu-
CTpacTHBI OT3bIB 00 aBTOpe «IIpecTymmenus u HakasaHus» gam MpadyHblit
ybuitna us pacckasa «Iletnnctoie ymm» Anam COKONOBIUY, IPE3PEBLINIT MK
coBecTy PacKonbHUKOBA:

«My4mICs-TO, OKa3bIBA€TCsI, TONBKO ORMH PacKOIBHUKOB, [a U TO TOJBKO IIO
COOCTBEHHOMY Ma/IOKPOBUIO M IIO BOJIE CBOETO 37I00HOTO aBTOpA, COBABIIETO
Xpucra Bo Bce cBou OybBapHble poMaHbl» [byHnH: 391].
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9T0 cnosa zepos, a He asmopa. Henb3s byH1rHa 0TOX/IeCTBIIATD C €r0 Nepco-
Hakamu. K coxxanennio, ogo6Hoe OTOXAeCTBIeHe — TUIIMYHAs omnbKa,
KOTOPOJI MO BEP>KEHbI He TOJIbKO HAaMBHBIE YMTaTeN. B mo6oM mureparypHoM
COUYVHEHNY BCeT/ja eCTh XOTs OBl Majast CTeIeHb OTYY>K/eHNs aBTOpa Y repos,
KOTOpas IpenATCTBYeT UX MOTHOMY ToXzAecTBy. Cam byH1H noguepkuBar, 4To
€My Y[Ia/IOCh «CTIUTh» pedb ¥ 06pa3 mepcoHa)xa. « MHOro ym aBTop[ckoro] B pac-
cyxpennax Cokonosnua? ITo-moemy, 10, 4T0 roBoput COKO/IOBUY, BIOTHE
CJINTO C ero 06/MMKoM», — 1mcan bynun A. b. [lepmany 11 Hos6ps 1917 1. [[Ince-
ma JI. Auppeesa u V. bynnna: 193)°.

B cBoMX neKLMAX MO PYCCKOI TUTepaType /A aMePUKAHCKUX CTYJeHTOB
Ha6okos npuncan byHuHy cioBa repos 1 nepeBesl UX Ha aHITIMIICKMIA A3BIK,
PUTOPMYECKN YCUIMBASI U OTPYOIIsAs CBOM CY>KAeHMA O reposix JJocToeBckoro:

«I do not like this trick his characters have of “sinning their way to Jesus” or, as
a Russian author Ivan Bunin put it more bluntly, “spilling Jesus all over the place™
[Nabokov: 71].

I[TepeBox Ha pycckmii A3bIK McHONb30BaHHOM HabokoBbIM manoMsl «spilling
Jesus all over the place» cymiecTByeT B AByX pejaKLiMsX, IpIYeM B TeKCTaX OFHON
nepeBofuMI bl — AHHBI Bragumuposnsl Kypr.

B nepBoit mybnukanum oTpeIBKOB U3 nekiuit Habokosa B «J/IuteparypHoit
razete» (1990) maH 9KCIIPECCUBHBIN MTEPEBOJ UAVOMBIL:

«MeHs He yBJIeKaeT, KaK ero repou “depes rpex IpUXofAT K Xpucry’. A pyc-
CcKuII mucarenb byHuH BpIpasumca eme Kpemde: y JJocTOEBCKOTO, MOJI, XPUCTOC
B KaXkpoi1 60ouke 3aTbiuka» [Habokos, 1990: 7].

B kH1>KHOM N3OaHNUN HeKLH/H;'[ 9TOT IIEPEBO], OTPEAAKTUPOBAH I CMATYECH:

«MHe IpeTuT, Kak ero repou “depes rpex MPUXOAAT KO XPUCTY , UK, IO BbI-
pakennio byHmHa, ata MaHepa JlocToeBcKoro “coBarb Xpucra Ifje Hafo U He
Hapmo™» [Habokos, 1998: 183].

O4eBnaHO, 4YTO HOBaA pefaKLMA IIepeBOfia COAEP>KUT UCIPaB/IeHNe, BO3BPa-
IjaloIee YMTaTeeil K OYHMHCKOMY TEKCTY: «COBAaBIIETO XPpUCTa BO BCE CBOU
OynbpBapHble poMaHbl» (ByHuH ycramu CokonoBuda) / «coBaTh XpucTa Ifie Hajjo
u He Hazio» (A. B. Kypr).

Vgnoma HabokoBa BbI3Baia TPyJHOCTM IepeBofa. B cylHocTH, OHa Herepe-
BoyMa*. KomebaHns nepeBogumIIbl INIIb YCU/IVIIY KOH(PIVKTHOCTD YATATe/Ib-
CKUX CTpaTernit o6oux mycateneii: byHnHa 1o oTHoOLIeHNIO K JloCTOeBCKOMY,
Ha6oxoBa 1o oTHomeHno k JfJocroeBckomy u byHuny.

Bynun He roBOpUI TE CMOBa, KOTOpPbIE €My IpUIMChIBaeT MonBa. C1oBa -
TepaTypHOro repos npunucan byanny HabokoB, KOTOPBIiT He CTOBKO IIepeBer,
CKOJIbKO BBITYMAJI VIX Ha QHIIMIICKOM SI3bIKE, YTOOBI BLIPA3UTh CBOE OTHOLICHYIE
K JlocToeBCKOMY, K €T0 reposAM, UX NpeK/IoHeHuIo nepes Xpucrom. CBo IenTy
BHeC/Ia nepepopiunia. IIpuxonurcsa KOHCTaTMPOBATD, YTO B MAMATU YMTATE/NEN
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13 IByX BapMAHTOB OCTA/ICA «IIOKOBBIV» epeBof: «y JJoctoeBckoro Xpucroc
KaXKJ0l1 604Ke 3aThIYKa». VIX HUTHPYIOT B IIeYaTHBIX M3AHNAX U B VIHTepHeTe
Kak csioBa byHuHa, Ho oHM eMy He mpuHaznexar. Kak, Bmpodem, 1 Habokosy.

Bynun u Hab6okos pyranu JlocToeBCKOTo, HO APYTMMY CTIOBAaMU 1 B IPYTUX
BbIpa’K€HMAX. B ux HENIPUATUN ITPpENIIECTBEHHIIKA JIE’)KA/IN CXOXKUE 3CTETUIECKIIE
npu4mHbL. VIM He HpaBUIach TBOpYECKasA MaHepa, HaBA3UMBas Iponosenb Jo-
croeBckoro. OTBepras XpUCTOLEHTPU3M, OHM, OTpUIias, IPU3HA/N ITTABHOE B €T0
H09THKe: XPUCTOC ObII MEpPOJl YeloBeKa, 00IecTBa, ICTOPYM, MepOil TBOpYeCTBa
camoro JIocToeBCKOro.

Cnenyer 0TKa3aTbCs OT 3TOM NCEBROLNUTATHI byH1Ha, BOSHUKILEN B PE3y/ib-
TaTe HETOYHOTO JBOJIHOTO IlepeBofa TeKcTa nekunit Habokosa.
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Who Reproached Dostoevsky for Christ —
Bunin or Nabokov?

Abstract. The article studies the problem of attribution of the known quotation that is con-
sidered to belong to I. A. Bunin: “By Dostoevsky Christ has a finger in every pie”. It is thought
that V. V. Nabokov came up with the quotation in his American lectures on Russian literature
referring to Bunin. The analysis of sources allows specifying the circumstances of the origins of
that spontaneous hoax that became a result of inevitable distortions and errors while interpret-
ing the text and translating it from Russian into English and from English into Russian. In his
lectures Nabokov attributed the main character’s words to Bunin and gave their free interpreta-
tion in English. The idiomatic expression “spilling Jesus all over the place”, used by Nabokov in
its turn, caused certain difficulties in translation into the Russian language and had two variants
one of which created the hoax. Neither Bunin nor Nabokov said the words attributed to them
now. They criticized Dostoevsky but with other words and expressions. The so called “shocking”
translation of the idiom of V. V. Nabokov, which was later corrected, did the trick in the creation
of the hoax. It is advisable to reject the citation of that doubtful statement.
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